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Most natives of Fengyang-ts'un had the sur-
name Yang. Although I am not a Yang,' my
mother was, and so it came about that I grew
up in that village. There I spent my childhood
in the home of my maternal grandmother.

The people of Fenéyang—ts’un had always
lived in close intimacy; regardless of family con-
dition or station in life, they had called one
another Grandpa or Grandma, Uncle or Auntie,
Brother or-Sister.. The poor in the village were
mostly of the older generation, while the well-to-
do were more often found among the younger
adults. This may seem odd but was the result
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The Elopement -4

of an understandable development: the offspring
of the rich married early, while the children of
the poorer families generally married late. Thus
it happened that sometimes adults in a rich
family would call the children of their poor re-
lations Uncle or even Grandpa. However, family
and clan relationships that went back a long
ways are sometimes hard to unravel; in such
cases people would address each other by any
polite title, usually according to age.

Though [ did not belong to the Yang clan,
perhaps out of respect for my grandmother,
everybody called me Little Brother—really every-

body, old and young, rich and poor, even visitors
from afar and peddlers making their daily rounds.

They say that when I was young I was
quite a winsome lad, and as I remember those
years it does seem that the villagers of Fengyang-
ts’un treated me with great affection. And on
the two. or three occasions I left Fengyang-ts’un
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The Elopement 5

to visit Shanghai during our summer or winter
vacations, I kept hankering to return to the
village life. My elder sisters had their hearts
set on such urban joys as taking piano lessons
or going for motor rides, but I just wanted to go
back to Granny’s place and loaf. That may be
why my father regarded me as a boy with no am-
bition.

Our house in Shanghai was liveable though
it was small, but I didn’t like the narrow lane
it was on, where, on summer evenings, throngs
of strange boys gathered noisily to ride their
cycles, to rollerskate and play ball. Back in
Fengyang-ts’un there were grainfields right out-
side our door and we had space in which to roam
and play to our hearts’ content. Everybody
in our home in Shanghai sang the praises of the
bathrooms which had running water. I felt that
they were not as much fun as the brooks and
streams of Fengyang-ts’un, where we had much
better bathing and swimming than in Shanghai.
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The Elopement 6

For in Shanghai one had to join the Y.M.C.A.
to swim, and mixing with a lot of strangers in
their multicolored swim suits seemed unnatural.
But my sisters insisted this way very civilized and
that the way we swam in the country was bar-
barous. I wondered where on earth they had
picked up such ideas and felt somehow that they
were wrong.

I didn’t like the people of Shanghai either—
not even my sisters. In the country we called
them “Shanghailanders”. My sisters, of course,
were also “‘Shanghailanders™; and like the rest
they seemed to look down on me, calling me a
country bumpkin.

In truth I was a country boy; I liked the
villagers of Fengyang-ts’un just as much as they
liked me. There were a number of girls in
Fengyang-ts’'un similar in age to my sisters, and
everyone of them seemed more lovable than they.
Of these girls, I liked Sister Tsui-ling best.
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The Elopement 7

Sister Tsui-ling was also not surnamed Yang,
nor had she been raised in the village. She had
come to Fengyang-ts'un fairly recently, because,
it was said, her parents had died and she had had
to come to live with her maternal grandmother.
This old lady, known as Grandma Hui-chuang,
worked as a seamstress in Uncle Wang’s house-
hold, and there Sister Tsui-ling lived with her,
occasionally helping with odd jobs.

The other village girls all seemed to have
more money than Sister Tsui-ling, and wore more
expensive clothes. Nonetheless, she was the
prettiest. She might be dressed in-homespun
clothing but she always stood out from the rest.
At the time, the fashion among the village girls
was to wear their hair in one or two long braids.
The sleeves of their blouses, I remember, were
like trumpets, wide at the cuffs; and the blouses
themselves were hip-length and slit on both sides,
revealing a pair of long trousers the bottoms of
which were also modishly wide. On Sister Tsui-
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